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Translated into English D

H Ovpavio

Ecv ™ Aém Ovpavia, Tt Bopdoor an’ tov pokapitn;

« Kt ‘yo 1 va mpotoboundm; Otav 0h® va tov @épo Twg
QaivOLVTOY PATOIK®MG

Boupovut HOVO T LOVGTAKLA T , TOL LU YAPYOAOVGHY Kl KOBOVUAGTAY
K1 01 dvo ool

vého. KoBoduoaotov k1 ot dvo umpovotd otov viliak’ Kt
TUPOVOLUACTAY KL VOTEPQL

elyou mavnyvplo aéyaota, OALL TOPO TL VO G T®, TOV TOVNYVUP  €ivi
‘0m aALG TOv KAapivov 10 ‘yaoa.

Kt o pépa mov Aeg €kMya 100 6tov pviuo ki wépact 1 0e1d w1
Mopuo, Kt p Aéet:

- Khoug; Eiot movAd yalid, avtdg yAvtdet pu Tt pokopitoo T yvoiko
T v IpoT’ Kt 60 KAoug, Yolid.

- Mopé aAnbeia Aeg Be1d Mapud!

Kt amd tote mov Aeg, 0ev tov KAoim viur. Movo kdBopon 6to pvnuo
€167 Y10 VoL [ TpVAEL L GBVTAC.»
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y Konstandina Dounis

Ourania

What about you, Ourania, what do you remember about your
late husband?

“Where do I start? When I want to recall his face, I remember
his moustache that would tickle me and we would both fall
about laughing. We’d sit in front of the fireplace warming
ourselves, and then we’d have fun and games! A merry dance!
But now, what can [ say? How can I dance, now that there’s no
clarinet player?

Anyway, one day I was at his grave crying and my aunt Maria
passed by saying, ‘Are you crying? How silly you are! He’s
having a great time with his dearly departed first wife and
you’re crying?’

I hadn’t thought of that, thank you aunt Maria!

And from that time on I no longer cry for him one bit. But, you
know, I just sit on his grave till my yearning for him subsides...”

Translated into English by Konstandina Dounis
La Trobe University.
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